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《增壹阿含經．等趣四諦品第二十七》

增壹阿含＊1經
卷第十九
等趣四諦品第二十七

第一經
(EĀ27:1)
解題
《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁670，注3：「本經敍說：(一)佛陀常說四諦法，並敕諸比丘當親近舍利弗、目犍連；(二)舍利弗以無數方便廣演四諦，令無數眾生快得善利；當求方便，行此四諦。中部(M. 141. Saccavibhaṅga-sutta 諦分別經)、中阿含第三十一經分別聖諦經(佛光一‧二五二)
、後漢‧安世高譯佛說四諦經(大一‧八一四中)
、後漢‧弗若多羅共羅什譯十誦律卷六十(大二三‧四四五下)，參閱長部(D. 22.Mahāsatipaṭṭhāna-suttanta 大念處經)。」
一、序分
聞如是：一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分

　（一）佛陀說四諦法，並敕諸比丘當親近舍利弗、目犍連
　　1、世尊告諸比丘：當以無數方便觀察四諦法，分別其義，廣與人演說

爾時，世尊告諸比丘：「是謂
，比丘！我等常所說法，所謂四諦，以無數方便而觀察此法，分別其義，廣與人演。云何為四？所謂苦(643b)諦之法，以無數方便而觀察此法，分別其義，廣與人演；以無數方便說習＊6、盡、道諦，而觀察此法，分別其義，廣與人演。

　　2、世尊敕諸比丘當親近舍利弗、目犍連
汝等比丘！當親近舍利弗比丘，承事供養。所以然者，彼舍利弗比丘以無數方便，說此四諦，廣與人演。當舍利弗比丘與諸眾生及四部眾，分別其義，廣與人演，時不可計眾生諸塵垢盡，得法眼淨。

汝等比丘！當親近舍利弗、目犍
連比丘，承事供養。所以然者，舍利弗比丘――眾生之父母，以
生已長養令大者――目犍＊7連比丘。所以然者，舍利弗比丘與人說法要，成四諦；目犍連比丘與人說法要，成第一義，成無漏行
。
汝等當親近舍利弗、目犍＊7連比丘。」世尊作是語已，還入靜室。

　（二）舍利弗以無數方便廣演四諦，無量眾生聞法已，諸塵垢盡，得法眼淨
世尊去未久，爾時舍利弗告諸比丘：「其有能得四諦法者，彼人快得善利。云何為四？所謂苦諦，以無數方便廣演其義。
云何為苦諦？所謂生苦、老苦、病苦、死苦、憂悲惱苦、怨憎會苦、恩愛別苦、所求不得苦，取要言之，五盛陰苦，是謂苦諦。

云何苦習＊6諦？所謂愛結是也。

云何為盡諦？所謂盡諦者，愛欲結永盡無餘，是謂盡諦。

云何為道諦？所謂賢聖八品道是。正見
、正治
、正語
、正方便
、正命
、正業
、正念
、正定
，是謂道諦也。彼眾生快得善利，乃能聞此四諦之法。」
爾時，尊者舍利弗當說此法，無量不可計眾生聞此法時，諸塵垢盡，得法眼淨。

我等亦快得善利，世尊與我說法，安處福地。

是故，四部之眾！求於方便，行此四諦。如是，諸比丘！當作是學。

三、流通分
爾時，諸(643c)比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第二經
(EĀ27:2)
解題
《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁678，注4：「本經敍說外道不能分別欲、見、戒、我四受，若能具有妙法(平等之法)，則能分別諸受，與法相應而無違，於諸行無有缺漏，成就四沙門果；此妙法為法行之本，更無復有沙門出此上者，能勝此者。中部(M. 11. Cūḷasīhanāda-sutta 師子吼小經)、中阿含第一○三經師子吼經(佛光二‧八七五)
。」

一、序分
聞如是：一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
　（一）眾多比丘與外道異學共論義，但諸比丘不明「外道之教」與「世尊之教」之差異
爾時，眾多比丘入舍衛城。時，眾多比丘便作是念：然我等乞食日猶故早，我等可往至外道異學
村與共論義
。

是時，眾多比丘便往至外道村中。到已，共相問訊，在一面坐
。爾時，異學問道人
曰：「沙門瞿曇與諸弟子而說此法：『汝等比丘！盡當學此法，悉當了知，以了知已，當共奉行。』我等亦
與諸弟子而說此法：『汝等盡當而學此法，悉當了知，以了知已，當共奉行。』沙門瞿曇與我等有何等異？有何增減？
所謂彼說法，我亦說法；彼教誨，我亦教誨。」
　（二）諸比丘具白世尊，與外道議論之因緣
爾時，眾多比丘聞此語已，亦不言是，復不言非，即從坐起而去。爾時，眾多比丘自相謂曰：「我等當以此義，往白世尊。」
爾時，眾多比丘入舍衛城乞食。食
已，收攝衣鉢，以尼師檀
著左肩上，往詣世尊所，頭面禮足，在一面坐。爾時，眾多比丘以此因緣，具白世尊。
　（三）世尊為諸比丘分別，種種究竟之別

爾時，世尊告諸比丘：「若彼外道作此問者，汝等當以此語報彼曰：『為一究竟？為眾多究竟乎？』
或能彼梵志平等說者，應作是說：『是一究竟，非眾多究竟。』
彼究竟者，為是有欲究竟
？為無欲究竟
？所謂彼究竟者，謂無欲究竟。
云何彼究竟者，有恚究竟？為無恚究竟？
所謂彼究竟者，無恚究竟，非有恚究竟。云何有癡究竟？無癡究竟？
所謂彼究竟者，無癡究竟。
云何彼究竟者，為是有愛究竟？為無愛究竟？
所謂彼究竟者，無愛究竟。
云何彼究竟(644a)者
，有受
究竟？為無受＊8究竟？
所謂彼究竟者，無受＊8究竟。云何彼究竟者，為是智者？為非智者？
所謂智者所究竟。
此究竟者，為是怒者所究竟？為非怒者所究竟？所謂此究竟，彼當作是說：非怒者所究竟。

　（四）佛告諸比丘：有二見便有瞋恚等心，輪迴不止；反之，有平等之法，便得脫離生死
比丘！有此二見，云何為二見？所謂有見、無見
。諸有沙門、婆羅門不知此二見之本末，彼便有欲心、有瞋恚心、有愚癡心、有愛心、有受心
，彼是無知。
彼有怒心，不與行相應，彼人不脫生、老、病、死、愁、憂、苦、惱，辛酸萬端不脫於苦。諸有沙門、婆羅門如實而知之，彼便無愚癡、瞋恚之心，恒與行相應，便得脫生、老、病、死。今說苦之元本
。
如是，比丘！有此妙法，斯名平等之法。諸不行平等法者，則墮五見
。

　（五）世尊為諸比丘分別四受

今當說四受
，云何為四受？所謂欲受、見受、戒受、我受，是謂四受。

　　1、有沙門、婆羅門雖知欲受，復不相應者，則不能分別此見等三受

若有沙門、婆羅門盡知欲受之名，彼雖知欲受之名，復不相應者，彼盡分別諸受之名，先分別欲受之名，而不分別見受、戒受、我受之名。所以然者，以彼沙門、婆羅門不能分別此三受之名。
　　2、有沙門、婆羅門分別欲受、見受，但不能分別戒受、我受

是故，或有沙門、婆羅門盡分別此諸受，彼便分別欲受、見受，不分別戒受、我受，所以然者，以彼沙門、婆羅門不能分別二受。
　　3、有沙門、婆羅門能分別欲受、見受、戒受，但不能分別我受

若使沙門、婆羅門盡能分別諸受，或復有不具者，彼便能分別欲受、見受、戒受，不分別我受。所以然者，以彼沙門、婆羅門不能分別我受故。
※是故，復有沙門、婆羅門盡分別諸受，然復有不具者，此名四受。

　（六）世尊盡能分別一切諸受，與之相應，則能分別欲受、見受、我受、戒受

有何等義，云何分別？所謂四受者，由愛而生。如(644b)是，比丘有是
妙法所應分別。若有不行此諸受，此不名為平等。所以然者，諸法之義難了難解，如此非法之義者，非三耶三佛之所說也。比丘當知：如來盡能分別一切諸受，以能分別一切諸受，則與相應，則能分別欲受、見受、我受、戒受。是故，如來盡分別諸受，則與法共相應，無有相違。

　（七）如實知此妙法，具足諸法、法行之本，便能般涅槃；諸佛所說，於諸行無有缺漏

此四受由何而生？然此四受由愛而生，由愛而長。成就此受，彼便不能起於諸受；
以
不起諸受，則不恐懼；以＊9不恐懼，便般涅槃――生死已盡，梵行已立，所造已辦，更不復受有――如實知之。如是，比丘！有此妙法，如實而
知之，具足諸法、法行之本。所以然者，以其此法極微妙故，諸佛之所說，則於諸行無有缺漏。於是，比丘有初沙門、第二沙門、第三沙門、第四沙門，更無復有沙門出此上者、能勝此者，作如是師子之吼！」
三、流通分
諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第三經
(EĀ27:3)
解題
《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁684，注7：「本經敍說佛為阿那邠邸長者說以慈心、誠心、平等心行布施，獲福無量，並舉本生為毗羅摩婆羅門時，曾作大施，但功德不及作僧房舍、受三皈、持五戒；若能於彈指頃慈愍眾生，以歡喜惠施，並不起想著，此福功德不可稱計。增支部(A. 9. 20. Velāma ◎毗羅摩)、中阿含第一五五經須達哆經(佛光三‧一三七二)
、宋‧法天譯佛說長者施報經(大一‧八八○上)
、失譯佛說三歸五戒慈心厭離功德經(大一‧八七八下)
、蕭齊‧求那毗地譯佛說須達經(大一‧八七九上)
。」
一、序分
聞如是：一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
　（一）佛為阿那邠邸長者分別布施時，用心、不用心之差異
爾時，阿那邠邸長者
往至世尊所，頭面禮足，在一面坐。爾時，世尊問長者曰：「云何，長者！汝家中恒布施耶？」
長者白佛：「貧家恒行布施，又飲食麁弊，不與常同。」
　　1、布施時，不用心、發願等，所求皆不如意

世尊告曰：「若
布施之時，若好、若醜，若多、若少，然不用心意，復不發願，復無信心，
由此行報，所生之處不得好食。意不貪樂，意亦復不樂著於好衣裳，亦復不樂著好
田業，心亦不著五欲之中，正使
有僕從奴婢，亦復不受其教。所以然者，正由其中不用心故，故受(644c)其報。
　　2、發歡喜心行布施，所求皆如意

若
長者布施之時，若好、若醜，若多、若少，當至誠用心，勿有增損，廢
後世橋梁。彼若所生之處，飲食自然，七財具足，心恒樂
五欲之中，正使有奴婢使人，恒受其教
。所以然者，由於中發歡喜心故。

　（二）世尊舉梵志名毘羅摩（佛之過去生）為喻，分別布施所獲之福報
　　1、梵志名毘羅摩用種種珍寶布施，不如作一房舍，布施招提僧

長者當知：過去久遠有梵志名毘羅摩
。饒財多寶，真珠、虎珀、硨磲、瑪
瑙、水精、琉璃
，好喜布施。爾時，布施之時，用八萬四千銀鉢盛滿碎金；復有八萬四千金鉢盛滿碎銀，作如是施；復以八萬四千金銀澡罐
施；復以八萬四千牛，皆以金銀覆角，皆作如是布施；復以八萬四千玉女布施，衣裳自覆；復以八萬四千臥具，
皆用氍氀
文繡毾
[登*毛]自覆；復以八萬四千衣裳布施；
復以八萬四千龍象布施，皆用
金銀挍
飾；復以八萬四千匹馬布施，皆用＊金銀鞍勒
自副
；復以八萬四千車布施，作如是大施；復以八萬四千房舍布施，於四城門中布施，須食與食，須衣與衣，衣被、飲
食、床臥具、病瘦醫藥，皆悉與之。

長者當知：彼毘羅摩雖作是布施，不如作一房舍，持用布施招提僧
，此福不可計量。
　　2、用種種珍寶布施、作一房舍施招提僧，不如自受三歸依

正使彼作如是施
，及作房舍持用施招提僧，不如受三自歸佛、法、聖眾，此福不可稱計。
　　3、用種種珍寶布施，乃至自受三歸依，不如受持五戒

正使彼人作如是施，及作房舍，又受
三自歸，雖有此福，猶不如受持五戒。
　　4、用種種珍寶布施，乃至自受三歸依、受持五戒，不如彈指之頃，慈愍眾生

正使彼人作如是施，及作房舍，受三自歸，受持五戒，雖有此福，故不如彈指之頃，慈愍眾生，此福功德不可稱計
。

　　5、用種種珍寶布施，乃至彈指之頃，慈愍眾生，不如須臾之間，起世間不可樂想

正使彼人作如是施，作僧房舍，受三自歸，(645a)奉持五戒，及彈指之頃，慈愍眾生，雖有此福，故不如須臾之間，起於世間不可樂想，此
福功德不可稱量。
　　6、世尊皆知梵志所作布施之福報

然彼所作功德，我盡證明：作僧房舍，我亦知此福；受三自歸，我亦知此福；受持五戒，我亦知此福；彈指之頃，慈愍眾生，我亦知此福；須臾之間，起於世間不可樂想，我亦知此福。

爾時，彼婆羅門作如是大施者，豈是
異人乎？莫作是觀也
。所以然者，爾時施主者，即我身是也。
　（三）教敕阿那邠邸長者布施之時，當生歡喜心、親手布施、發願求報
長者當知：過去久遠所作功德，信心不斷，不起著想，是故，長者！若欲布施之時，若多、若少，若好、若醜，歡喜惠施，勿起想著。手自布施，莫使他人。發願求報，後求受福，長者當獲無窮之福。如是，長者！當作是學！」
三、流通分
爾時，長者聞佛所說，歡喜奉行！
第四經(EĀ27:4)
解題
《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁690，注1：「本經敍說佛以日出、人民普共田作、百鳥悲鳴、嬰孩啼哭四事，喻如來出世、檀越四事供養、高德法師演微妙法、魔波旬驚怖。」
聞如是：一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若日初出之時，人民之類普共田作，百鳥悲鳴，嬰姟
哀喚。我今，比丘當知：此是譬喻，當解其義。此義云何當解？
◎若日初出之時，此譬如來出世。
◎人民之類普共田作
，此譬如檀越施主，隨時供給衣被、飯
食、床臥具、病瘦醫藥。
◎百鳥悲鳴者，此高德法師之喻，能與
四部之眾說微妙之法。嬰姟＊10喚呼者，此弊魔波旬之喻。
是故，諸比丘！如日初出，如來出世，除去闇冥，靡不照明。如是，諸比丘！當作是學！」
爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第五經(EĀ27:5)
解題
《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁690，注6：「本經敍說佛為彌勒菩薩說菩薩以平等、歡喜、不為己、思惟菩薩為眾生上首四法，成就檀波羅蜜，具足六度，疾成無上正等正覺。」
一、序分
聞如是：一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
　（一）彌勒菩薩詢問佛：菩薩成就何法，而行檀波羅蜜，乃至具足六波羅蜜、疾成無上道

爾時，彌勒菩薩至如來所，頭面禮足，在
(645b)一面坐。爾時，彌勒菩薩白世尊言：「菩薩摩訶薩成就幾法，而行檀波羅蜜，具足六波羅蜜
，疾成無上正真之道？」
　（二）佛告彌勒菩薩：菩薩行四法本，而能具足六波羅蜜、疾成無上道

佛告彌勒：「若菩薩摩訶薩行四法本，具足六波羅蜜，疾成無上正真等正覺。
云何為四？
　　1、菩薩平等布施一切人，不存聖、凡之別

於是，菩薩惠施
佛、辟支佛，下及凡人，皆悉平均不選擇人，恒作
斯念：一切由食而存，無食則喪。是謂菩薩成就此初法，具足六度。

　　2、菩薩布施內財、外財時，歡喜惠施，不生著想
復次，菩薩若惠施之時，頭、目、髓、腦，國、財、妻、子，歡喜惠施，不生著想
。由如應死之人臨時還活，歡喜踊躍，不能自勝。爾時，菩薩發心喜悅，亦復如是，布施誓願不生想著。

　　3、菩薩不自為使自己成無上道，而行平等布施
復次，彌勒！菩薩布施之時，普及一切，不自為己使成無上正真之道。是謂成就此三法，具足六度。

　　4、菩薩布施時，作是思惟：諸有眾生之類，菩薩最為上首
復次，彌勒！菩薩摩訶薩布施之時，作是思惟：諸有眾生之類，菩薩最為上首，具足六度，了諸法本。
何以故？食已
，諸根寂靜，思惟禁戒，不興
瞋恚，修行慈心，勇猛精進
，增其善法，除不善法，恒若一心，意不錯亂，具足辯才，法門終不越次，使此諸施具足六度，成就檀波羅蜜。

若菩薩摩訶薩行此四法，疾成無上正真等正覺。是故，彌勒！若菩薩摩訶薩欲施之時，當發此誓願，具足諸行。如是，彌勒！當作是學！」
三、流通分
爾時，彌勒聞佛所說，歡喜奉行！
第六經
(EĀ27:6)
解題
《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁693，注6：「本經敍說如來出世以四無所畏，在大眾中作師子吼轉梵輪；當成就四無所畏。增支部(A. 4. 8. Vesārajja ◎無所畏)。」
聞如是：一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「如來出世有四無所畏
，如來得此四無所畏，便於世間無所著，
在大眾中而師子吼
轉於梵輪
。

云何為四？(645c)
◎我今已
辦此法，正使沙門、婆羅門、魔、若魔天，蜎飛蠕動之類，在大眾中言我不成此法，此事不然，於中得無所畏，是為第一無所畏。

◎如我今日諸漏已
盡，更不受胎，若有沙門、婆羅門，眾生之類，在大眾中言我諸漏未盡者，此事不然，是謂第二無所畏。

◎我今已離愚闇法，欲使還就愚闇之法者，終無此處
！若復沙門、婆羅門、魔、若魔天，眾生之類，在大眾中言我還就愚闇之法者，此事不然，是謂如來三無所畏。

◎諸賢聖出要之法，盡於苦際；欲使不出要者，終無此處＊11！若有沙門、婆羅門、魔、若魔天，眾生之類，在大眾中言如來不盡苦際者，此事不然，是謂如來四無所畏。

如是，比丘！如來四無所畏在大眾之中，能師子吼轉於梵輪。如是
，比丘！當求方便，成四無所畏。如是，諸比丘！當作是學！」
爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第七經
(EĀ27:7)
解題
《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁695，注10：「本經敍說比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷四眾，聰明勇悍、多聞博古明今，法法成就，在大眾中最為第一，當學之。增支部(A. 4. 7. Sobheti ◎莊嚴〔僧團〕) 、雜阿含卷二十三第五八七經(大正‧卷三一‧八七三經)
。」
聞如是：一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「今有四人，聰明勇悍
，博古明今，法法成就。

云何為四？比丘多聞博古明今，在大眾中最為第一。比丘尼多聞博古明今，在大眾中最為第一。優婆塞多聞博古明今，在大眾中最為第一。優婆斯多聞博古明今，在大眾中最為第一。是謂，比丘！有此四人在大眾中最為第一。

爾時，世尊便說此偈：
　　　　勇悍＊12無所畏，多聞能說法；在眾為師子，能除怯弱法。
　　　　比丘戒成就，比丘尼多聞(646a)；優婆塞有信，優婆斯亦爾。
　　　　在眾為第一，若能和順眾；欲知此義者，如日初出時。
是故，諸比丘！當學博古明今，法法成就。如是，諸比丘！當作是學！」
爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第八經(EĀ27:8)
解題
《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁697，注4：「本經敍說有四種金翅鳥能食四種龍，然不能食事佛之龍，因如來行慈、悲、喜、護四等心；比丘當行四等之心。相應部(S. 29. 1. Suddhika 品類)、相應部(S. 30. 1. Suddhaka 品類)、相應部(S. 30. 2. Haranti 取)、長阿含第三十經世記經(佛光二‧七四○)。」
一、序分
聞如是：一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
　（一）世尊告諸比丘：四種金翅鳥與四種龍之別
爾時，世尊告諸比丘：「有四種金翅鳥。云何為四？有卵生金翅鳥，有胎生金翅鳥，有濕生金翅鳥，有化生金翅鳥，是四種金翅鳥。如是，比丘！有四種龍。云何為四？有卵生龍，有胎生龍，有濕生龍，有化生龍。是謂，比丘！有四種龍。

　　1、卵生金翅鳥，能食卵生龍，若遇胎生龍，金翅鳥則會喪亡

比丘當知：若彼卵生金翅鳥欲食龍時，上鐵叉樹上，自投于海；而彼海水縱廣二十八萬里，下有四種龍宮，有卵種龍，有胎種龍，有濕種龍，有化種龍。是時，卵種金翅鳥，以大翅搏
水兩向，取卵種龍食之。設當向胎種龍者，金翅鳥身即當喪亡
。爾時，金翅鳥搏＊13水取龍，水猶未合，還上鐵叉樹上。

　　2、胎生金翅鳥，能食胎生、卵生龍，若遇濕生龍，金翅鳥則會喪亡
比丘當知：若胎生金翅鳥欲食龍時，上鐵叉樹上，自投于海；然彼海水縱廣
二十八萬里，搏＊13水下至值胎種龍。若值卵生
龍者，亦能捉之銜出海水，若值濕生龍者，鳥身即死。

　　3、濕生金翅鳥，能食胎生、卵生、濕生龍，若遇化生龍，金翅鳥則會喪亡
比丘當知：若濕生金翅鳥欲食龍時，上鐵叉樹上，自投于海。彼若得卵生龍、胎生龍、濕生龍，皆能捉之，設值化生龍者，鳥身即死。

　　4、化生金翅鳥，皆能食胎生、卵生、濕生、化生龍
若，比丘！化生金翅鳥欲食龍時，上鐵叉樹上，自投于海；然彼海水縱廣＊14二十八萬里，搏＊13水下至值卵種龍、胎種龍、(646b)濕種龍、化種龍，皆能捉之，海水未合之頃，還上鐵叉樹上。

　（二）世尊告諸比丘：侍奉佛之龍，金翅鳥不能食噉，因如來恒行慈等四心

比丘當知：若使龍王身
事佛者，是時金翅鳥不能食噉。所以然者，如來恒行四等之心，以是故鳥不能食龍。云何為四等？如來恒行慈心，恒行悲心，恒行喜心，恒行護心。

是謂，比丘！如來恒有此四等心，有大筋力，有大勇猛，不可沮壞。以是之故，金翅之鳥不能食龍。是故，諸比丘！當行四等之心。如是，諸比丘！當作是學！
三、流通分
爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第九經(EĀ27:9)
解題
《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁699，注6：「本經敍說善知識以知時、自手、淨潔、極妙四事行惠施，能獲大福業，得甘露滅；當具此四功德。」
聞如是：一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「若善知識惠施之時，有四事功德。
云何為四？知時而施非不知時；自手惠施不使他人；布
施常淨潔
非不淨潔；施極微妙不有穢濁。善知識惠施
之時，有此四功德。

是故，諸比丘！善男子、善女人布施之時，當具此四功德。以＊9具
此功德，獲大福業，得甘露
滅。然此福德不可稱量，言當有爾許福業，虛空所不能容受。猶如海水不可計
量，言一斛
、半斛＊15、一合、半合，稱數之名，但其福業不可具陳。如是，善男子、善女人所作功德不可稱計，獲大福業，得甘露滅，言當有爾許福德。是故，比丘
！善男子、善女人當具此四功德。如是，諸比丘！當作是學！」
爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第十經(EĀ27:10)
解題
《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁700，注6：「本經敍說有持信、奉法、身證、見到之四種人，可敬可貴，為世之福田；其中見到人能身信作證而自遊化，故當念修身證之法。」
聞如是：一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

爾時，世尊告諸比丘：「今有四種之人，可敬可貴，世之福田。云何為四？所謂持信、奉(646c)法、身證、見到。

彼云何名為持信人？或有一人受人教誡
，有篤信心，意不疑難，有信於如來、至真
、等正覺、明行成為、善逝、世間解、無上士、道法御、天人師、號佛、世尊，亦信如來語，亦信梵志語，恒信他語，不任
己智，是謂名為持信人。

彼云何名為奉法人？於是，有人分別於法，不信他人，觀察於法，有耶？無耶？實耶？虛耶？彼便作是念：此是如來語，此是梵志語；以是知
如來諸
法者，便奉持之；諸有外道語者，而遠離之，是謂名為奉法人
。

彼云何為身證人？於是，有人身自作證，亦不信他人，亦不信如來語，諸尊所說言教亦復不信，但任己性而遊，是謂名為身證人
。

彼云何名為見到人？於是，有人斷三結，成須陀洹不退轉法。彼有此見便有惠施，有受者，有善惡之報，有今世、後世
，有父、有母，有阿羅漢等
受教者，身信作證而自遊化，是謂名為見到人。

是謂，比丘！有此四人。當念除上三人，念修身證之法。如是，諸比丘！當作是學！」
爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
增壹阿含＊1經卷第十九＊2

�〔增壹阿含經〕－【明】。＊1（大正2，641d，n.16）：[＊16-1]含＝鋡【聖】＊。（大正2，643d，n.5）


� 七＝六【聖】。（大正2，643d，n.6）


� ～M. 141. Sacchavibhaṅga.，[No. 26(31), No. 32.]。（大正2，643d，n.7）


�《中阿含經》卷7〈舍梨子相應品3〉(大正01，467b1-469c8)。


�《四諦經》卷1(大正01，814b11-816c28)。


� 謂＝諸【宋】【元】【明】【聖】。[＊26-2]習＝集【宋】【元】【明】【聖】＊。（大正2，643d，n.8）


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁675，注8：「『所謂苦諦之法，……分別其義，廣與人演』，巴利本(M. vol. 3, p. 248)作：『卽苦聖諦之開示、宣說、施設、建立、解明、分別、顯發，苦集聖諦之開示……顯發，苦滅聖諦之……顯發，苦滅道聖諦之……顯發。』」


� ＊7：犍＝揵【聖】＊。（大正2，643d，n.9）


�〔以〕－【宋】【元】【明】。[＊9-1]犍＝揵【聖】＊。（大正2，643d，n.10）


� 行＋（法）【宋】【元】【明】。[＊9-2]犍＝揵【聖】＊。[＊26-3]習＝集【宋】【元】【明】【聖】＊。（大正2，643d，n.11）


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁676，注3：「『舍利弗比丘眾生之父母，……成無漏行』，巴利本(M. vol. 3, p. 248)作：『諸比丘！譬如舍利弗是如生母，譬如目揵連是如養者。諸比丘！舍利弗是導得須陀洹，目揵連是〔導〕最上義。諸比丘！舍利弗於四聖諦詳細之開示、宣說、施設、建立、解明、分別、顯發。』」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁676，注4：「『云何苦集諦？所謂愛結是也』巴利本(M. vol. 3, p. 250)作：『然，朋友！如何是苦集聖諦？凡愛之再生的，喜與貪俱行，於彼彼之處所勝喜，卽所謂欲愛、有愛、無有愛。朋友！以上卽所說之苦集聖諦。』」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁676，注5：「『正見』，巴利本(M. vol. 3, p. 251)作：『朋友們！於苦之智、於苦集之智、於苦滅之智、於苦滅道之智。朋友們！此卽所說之正見。』」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁676，注6：「『正治』，巴利本(M. vol. 3, p. 251)作：『出離之思惟(出離覺)、無恚之思惟(無恚覺)、不害之思惟(不害覺)。朋友們！此卽所說之正思惟。』」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁676，注7：「『正語』，巴利本(M. vol. 3, p. 251)作：『離虛誑語、離離間語、離惡語、離雜穢語。朋友們！此卽所說之正語。』」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁676，注8：「『正方便』，巴利本(M. vol. 3, p. 251)作：『朋友們！有比丘未起諸惡、不善法，令其不起，令生欲精進、精勤，而成為策勵、熱心；捨已起諸惡、不善法，令生欲……熱心；未起之諸善法令其生起，生欲……熱心；已起之諸善法為欲令生持續、不錯亂、增長、廣大、增修、圓滿……熱心。朋友們！此所說之正精進。』」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁676，注9：「『正命』，巴利本(M. vol. 3, p. 251)作：『朋友們！有聖弟子捨邪命而營正命之生活。朋友們！此卽所說之正命。』」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁677，注1：「『正業』，巴利本(M. vol. 3, p. 251)作：『離殺生、離偷盜，於諸欲〔境〕離邪行。朋友們！此卽所說之正業。』」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁677，注2：「『正念』，巴利本(M. vol. 3, p. 252)作：『朋友們！有比丘於身住於隨觀身，熱心、有正知、有念，調伏於世間之貪憂。於諸受……乃至……於心……乃至……於諸法住於隨觀法，熱心……調伏貪憂。朋友們！此卽所說之正念。』」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁677，注3：「『正定』，巴利本(M. vol. 3, p. 252)作：『朋友們！有比丘離諸欲、離諸惡不善法，有尋、有伺，生喜、樂，為初禪具足住。尋、伺止息，故內心靜安，心一趣性，無尋、無伺，定生喜、樂，為第二禪……乃至……第三禪……乃至……第四禪具足住。朋友們！此卽所說之正定。』」


� ～M. 11. Sīhanāda.，[No. 26(103).]。（大正2，643d，n.12）


�《中阿含經》卷26〈因品4〉(大正01，590b6-591b24)。


� 異學：1.指異教。2.指異教徒。（《漢語大詞典（七）》，p.1341）


� 論義＝論議【宋】【元】【明】。（大正2，643d，n.13）


�〔已在一面坐〕－【宋】【元】【明】，已＝以【聖】。（大正2，643d，n.14）


   ※案：今依【宋】【元】【明】本修改。


� 道人：佛教徒。（《漢語大詞典（十）》，p.1063）


�〔亦〕－【宋】【元】【明】。（大正2，643d，n.15）


�《增壹阿含經》卷42〈結禁品46〉(大正02，778b27-c2)：「爾時，外道問諸比丘：汝等！沙門瞿曇與諸弟子說此妙法：『是諸比丘盡解一切諸法而自遊戲不干。』我等亦復與諸弟子說此妙法而自遊戲，我之所說，與汝有何等異？有何差別？」


�〔食〕－【宋】【元】【明】。（大正2，643d，n.16）


� [1] 尼師檀＝尼師壇【宋】【元】【明】，＝居師檀【聖】。（大正2，643d，n.17）


[2]《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁680，注2：「尼師檀(nisīdana)(巴)，又作尼師壇，譯為坐具、敷具，坐臥時敷地以護身，或布於臥具上以護臥具，長為佛之二搩手，寬為一搩手半，比丘六物之一。」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁680，注3：「『為一究竟？為眾多究竟乎？』巴利本作 Kiṃ pan' āvuso ekā niṭṭhā udāhu puthū niṭṭhā ti.(尊者！究竟是一呢？還是究竟是多呢？)」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁680，注4：「『有欲究竟』，巴利本作 niṭṭhā sarāgassa(對有欲者是究竟)。」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁680，注5：「『無欲究竟』，巴利本作 niṭṭhā vītarāgassa(對無欲者是究竟)。」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁680，注6：「『云何彼究竟者，有恚究竟？為無恚究竟？』巴利本作 Sā……niṭṭhā sadosassa udāhu vītadosassāti.(彼究竟是對於有瞋恚者才有，或者對於離瞋恚者才有呢？)」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁680，注7：「『云何有癡究竟？無癡究竟？』巴利本作 Sā……niṭṭhā samohassa udāhu vītamohassāti.(彼究竟是對於有癡者才有，或者對於離癡者才有呢？)」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁680，注8：「『云何彼究竟者，為是有愛究竟？為無愛究竟？』巴利本作 Sā……niṭṭhā sataṇhassa udāhu vītataṇhassāti.(彼究竟是對於有愛者才有，或者對於離愛者才有呢？)」


�〔者〕－【宋】【元】【明】。（大正2，644d，n.1）


� ＊8：受＝愛【聖】＊。[＊2-1]受＝愛【聖】＊。[＊2-2]受＝愛【聖】＊。（大正2，644d，n.2）


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁680，注11：「『云何彼究竟者，有受究竟？為無受究竟？』巴利本作 Sā……niṭṭhā sa-upādānassa udāhu anu，p.ādānassāti.(彼究竟是對於有取著者才有，或者對於離取著者才有呢？)」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁680，注12：「『云何彼究竟者，為是智者？為非智者？』巴利本作 Sā……niṭṭhā viddasuno udāhu aviddasuno ti.(彼究竟是對於智者才有，或者對於非智者才有呢？)」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁680，注13：「『此究竟者，為是怒者所究竟？為非怒者所究竟？所謂此究竟，彼當作是說，非怒者所究竟。』巴利本(M. vol. 1, p. 65)作：『彼究竟者為是隨喜者、敵對者所有？為是非隨喜者、非敵對者所有？』對此正確解答之外道將答：『彼究竟者為是非隨喜者、非敵對者所有；非是隨喜者、敵對者所有。』隨喜者(anuruddha)(巴)，指事事稱『是』之盲從者；敵對者(paṭiriruddha)(巴)，指不針對事理而事事反對者。」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁682，注1：「有見(bhavadiṭṭhi)(巴)，即常見，謂執有情之身心皆常住不滅。無見(vibhavadiṭṭhi)(巴)，即斷見，謂執有情之身心僅限一期而斷絕。中阿含第一○三經師子吼經(佛光二‧八七八)：『若有沙門、梵志依無量見，彼一切依猗二見，有見及無見也。若依有見者，彼便著有見，依猗有見，猗住有見，憎諍無見。若依無見者，彼便著無見，依猗無見，猗住無見，憎諍有見。』」


�〔有受心〕－【聖】。（大正2，644d，n.3）


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁682，注3：「『諸有沙門、婆羅門不知此二見之本末，……彼是無知』，巴利本(M. vol.1, p. 65)作：『比丘們！有沙門、婆羅門著有見、親有見、被縛於有見者，是以無有見為障礙。又有沙門、婆羅門著無有見、親無有見、被縛於無有見者，是以有見為障礙。比丘們！實有沙門、婆羅門於此等二見之集、滅、味、患、出離，不如實知者，彼等是貪欲者、瞋恚者、愚癡者，是有欲、有取、愚者、喜障礙者、樂障礙者。』」


� 元本＝原本【宋】【元】【明】。（大正2，644d，n.4）


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁682，注5：「五見(pañca diṭṭhiyo)(巴)、(pañca dṛṣṭayaḥ)(梵)，又作五染汙見、五僻見，即五利使。見：有觀視、推度之義。」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁682，注6：「四受：又作四取(cattāri upādānāni)(巴)，取為煩惱之異名，即百八煩惱中之四種類別。(一)欲取(kāma-upādāna)(巴)，即欲受，貪欲取著於色、聲、香、味、觸等五塵之境。(二)見取(diṭṭhi-upādāna)(巴)，又作見受，於五蘊之法妄計取著我見、邊見等。(三)戒禁取(sīla-bbata-upādāna)(巴)，又作戒受，取著修行非理之戒禁，如外道之狗戒、牛戒。(四)我語取(atta-vādupādāna)(巴)，又作我受，取著於我見，我慢等之所說法。」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁682，注7：「『今當說四受，云何為四受？……是謂四受』，巴利本作 Cattār’ imāni……upādānāni, katamāni cattari: kāmupādānaṃ ditthupādānaṃ sīlabbatupādānaṃ attavādupādānaṃ.(此等是四取。云何為四？即：欲取、見取、戒取、我語取。)」


� 是＝此【宋】【元】【明】【聖】。（大正2，644d，n.5）


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁684，注3：「『此四受由何而生？……彼便不能起於諸受』，巴利本作 Ime…cattāro upādānā kiṃnidānā kiṃsamudayā kiṃjātikā kiṃpabhavā: ime cattāro upādānā taṇhānidānā taṇhasamudayā taṇhājātikā taṇhāpabhavā.(此等四取，以何為緣，由何而集，由何而生，以何為根源？此等四取，即以愛為緣，由愛而集，由愛而生，以愛為根源。)」


� ＊9：以＝已【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】。[＊6-1]以＝已【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】。（大正2，644d，n.6）


�〔而〕－【宋】【元】【明】。（大正2，644d，n.7）


� ～A. IX. 20. Velāma.，[Nos. 26(155), 72-74]。（大正2，644d，n.8）


�《中阿含經》卷39〈梵志品1〉(大正01，677a10-678a21)。


�《長者施報經》卷1(大正01，880a13-882a16)。


�《三歸五戒慈心厭離功德經》卷1(大正01，878c10-879a1)。


�《須達經》卷1(大正01，879a11-880a3)。


� 阿那邠邸長者～Anātha，p.iṇḍika.。（大正2，644d，n.9）


�〔若〕－【聖】。（大正2，644d，n.10）


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁686，注2：「『不用心意，復不發願，復無信心』，巴利本(A. vol. 4, p. 392)作 asakkaccaṃ deti, acittikatvā deti, asahatthā deti, apaviddhaṃ deti.(不恭敬施、不尊重施、不自手施、投棄施。)」


�〔好〕－【宋】【元】【明】。（大正2，644d，n.11）


� 正使：縱使；即使。（《漢語大詞典（五）》，p.302）


� 若＋（此）【宋】【元】【明】。（大正2，644d，n.12）


� 廢＝發【聖】。（大正2，644d，n.13）


廢：通“ 發 ”。行，實施。（《漢語大詞典（三）》，p.1279）


� 樂＋（著）【宋】【元】【明】。（大正2，644d，n.14）


� 恒受其教＝受其教令【宋】【元】【明】。（大正2，644d，n.15）


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁686，注9：「『若長者布施之時，……由於中發歡喜心故』，巴利本(A. vol. 4, p. 393)作：『居士！若與麁弊、殊妙之布施，此能以恭敬施、尊重施、自手施、不投棄施，觀施之〔果報〕來，彼人每布施之異熟起，心傾廣大之食受用，心傾廣大之衣受用，心傾廣大之乘受用，心傾廣大之五妙欲之受用，彼之子、妻、奴、走使、僕，起從順、傾聽、了解之心。何以故乎？居士！此如是恭敬作業之異熟。』」


� 毘羅摩～Velāma.。（大正2，644d，n.16）


� 硨磲瑪＝車磲馬【聖】。（大正2，644d，n.17）


� 璃＝離【聖】。（大正2，644d，n.18）


� 罐＝灌【聖】。（大正2，644d，n.19）


澡罐：僧人盛盥漱用水的器皿。（《漢語大詞典（六）》，p.164）


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁686，注14：「『復以八萬四千牛，……復以八萬四千臥具』，巴利本(A. vol. 4, p. 393)作：『布施四萬八千之象，以金莊嚴，著金幢，覆以金網，布施四萬八千之車，具有圍繞師子皮、虎皮、彪皮、黃褐色之毛氈，以金莊嚴，著金幢，以金網覆，布施八萬四千之乳牛，繫以黃麻之繩，並具鍮之乳桶，布施八萬四千之女，著摩尼之耳環。』」


� [1]《一切經音義》卷63(大正54，730a18)：「氍氀(上音衢，下數俱。反集訓云：毛[罽-厂]也。出西戎土蕃諸胡國一云：有文毛布也)。」


[2] 氍〔ㄑㄩˊ〕。氍毹：一種毛織或毛與其他材料混織的毯子。可用作地毯、壁毯、床毯、簾幕等。（《漢語大詞典（六）》，p.1020）


[3] 氀〔ㄌㄩˊ〕。氀毼〔ㄏㄜˊ〕：亦作“氀褐”。古代一種較粗的毛織物品。（《漢語大詞典（六）》，p.1016）


� 毾＝犥【聖】。（大正2，644d，n.20）


毾〔ㄊㄚˋ〕：毛織物。（《漢語大詞典（六）》，p.1015）


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁686，注16：「『復以八萬四千衣裳布施』，巴利本(A. vol. 4, p. 394)作：『布施八萬四千俱底精細之亞麻、絲絹、毛織布、木棉之衣。』」


� 用＝以【宋】＊【元】＊【明】＊。（大正2，644d，n.21）


� 挍＝文【聖】。[＊21-1]用＝以【宋】＊【元】＊【明】＊。（大正2，644d，n.22）


挍〔ㄐㄧㄠˋ〕：同“ 校1 ”。裝飾。（《漢語大詞典（六）》，p.586）


� 鞍勒：鞍子和套在馬頭上帶嚼口的籠頭。（《漢語大詞典（十二）》，p.194）


� 副＝覆【元】【明】。（大正2，644d，n.23）


� 飲＝飯【聖】。（大正2，644d，n.24）


�〔招提僧〕－【宋】【元】【明】。（大正2，644d，n.25）


�（布）＋施【宋】【元】【明】。（大正2，644d，n.26）


�〔受〕－【聖】。（大正2，644d，n.27）


� 計＝量【宋】【元】【明】【聖】。（大正2，644d，n.28）


� 此＝其【宋】【元】【明】。（大正2，645d，n.1）


�〔是〕－【宋】【元】【明】。（大正2，645d，n.2）


�〔也〕－【宋】【元】【明】。（大正2，645d，n.3）


� ＊10：嬰姟＝嬰孩【宋】＊【元】＊【明】＊，＝嬰咳【聖】＊。（大正2，645d，n.4）


� 田作：耕作。（《漢語大詞典（七）》，p.1269）


� 飯＝飲【宋】【元】【明】【聖】。（大正2，645d，n.5）


� 與＝以【宋】【元】【明】【聖】。[＊4-1]嬰姟＝嬰孩【宋】＊【元】＊【明】＊，＝嬰咳【聖】＊。（大正2，645d，n.6）


� 在＝却【聖】。（大正2，645d，n.7）


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁691，注8：「六波羅蜜：又作六波羅蜜多(ṣaṭ-pāramitā)(梵)，譯為六度、六到彼岸，為從生死此岸到達解脫彼岸之六種勝行。(一)檀那波羅蜜(dāna-pāramitā)(梵)，又作檀波羅蜜，即布施度，能對治慳貪。(二)尸羅波羅蜜(śīla-pāramitā)(梵)，又作尸波羅蜜，即持戒度，能對治惡業。(三)羼提波羅蜜(kṣānti-pāramitā)(梵)，又作羼波羅蜜，即忍辱度，能對治瞋恚。(四)毗梨耶波羅蜜(vīrya-pāramitā)(梵)，又作毗離耶波羅蜜，即精進度，能對治懈怠。(五)禪那波羅蜜(dhyāna-pāramitā)(梵)，又作禪波羅蜜，即禪定度，能對治亂意。(六)般若波羅蜜(prajñā-pāramitā)(梵)，又作般羅若波羅蜜，即智慧度，能對治愚癡。」


� 惠施：布施；施恩。（《漢語大詞典（七）》，p.563）


� 作＝施【宋】【元】【明】。（大正2，645d，n.8）


� 想＝相【聖】。（大正2，645d，n.9）


� 食已＝以【宋】【元】【明】。（大正2，645d，n.10）


� 興＝與【宋】【元】【明】（大正2，645d，n.11）


� 精進＝精勤【宋】【元】【明】。（大正2，645d，n.12）


� ～A. IV. 8. Vesārajja.。（大正2，645d，n.13）


� [1] 參見《摩訶般若波羅蜜經》卷24〈四攝品78〉(大正08，395a18-b13)；《大智度論》卷25〈序品1〉(大正25，241b24-c20)；《大智度論》卷25〈序品1〉(大正25，246a13-22)；《十住毘婆沙論》卷11〈四十不共法中善知不定品23〉(大正26，82a10-b4)。


[2]《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁693，注7：「四無所畏(cattāri vesārajjāni)(巴)，又作四無畏，指佛或菩薩所得之四種無所畏，說法時勇猛安穩。本經經文指如來之四無所畏(catvāri tathāgatasya vaiśāradyāni)(梵)，為十八不共法之一科。(一)諸法現等覺無畏(sarva-dharmābhisaṃbodhi-vaiśāradya)(梵)，又作一切智無所畏。(二)一切漏盡智無畏(sarvāsrava-kṣaya-jñāna-vaiśāradya)(梵)，又作漏盡無所畏。(三)障法不虛決定授記無畏(antarāyika-dharmānanyathātva-niścita-vyākaraṇa-vaiśāradya)(梵)，又作說障道無所畏。(四)為證一切具足出道如性無畏(sarva-saṃpad-adhigamāya nairyāṇika-pratipat-tathātva-vaiśāradya)(梵)，又作說盡苦道無所畏。」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁694，注1：「『便於世間無所著』，巴利本(A. vol. 2, p. 8)作 āsabhaṇṭhānam patijānāti(宣布最勝位)。」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁694，注2：「師子吼(sīha-nāda)(巴)，如來之說法，能滅一切戲論，摧破九十六種異見，若師子王之咆吼，百獸悉懾伏。」


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁694，注3：「梵輪(brahma-cakka)(巴)，又作法輪(dhamma-cakka)(巴)，梵輪之義：(一)佛之說法清淨。(二)梵名廣，佛轉法輪，十方無不遍故名廣。(三)為佛四梵行心(四無量心)之說。(四)佛初成道時，梵天王請轉法輪。(五)世人貴梵天，隨順於彼，使令歡喜。(六)佛為真梵，真梵之所說故。」


� 已＝以【宋】【元】【明】【聖】。（大正2，645d，n.14）


� 已＝以【聖】。（大正2，645d，n.15）


� ＊11：此處＝此事【宋】＊【元】＊【明】＊。[＊16-1]此處＝此事【宋】＊【元】＊【明】＊。（大正2，645d，n.16）


� 如是＝是故【宋】【元】【明】。（大正2，645d，n.17）


� ～A. IV. 7. Sobheti.。（大正2，645d，n.18）


�《雜阿含經》卷31（873經）(大正02，220c4-18)。


� ＊12：悍＝捍【宋】＊【聖】。[＊19-1]悍＝捍【宋】＊【聖】。（大正2，645d，n.19）


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁696，注2：「『今有四人，……法法成就』，巴利本(A. vol. 2, p. 8)作 Ime kho bhikkhave cattāro vyattā vinītā visāradā bahussutā dhammadharā dhammānudhamma-paṭipannā saṅghaṃ sobhenti.(此等四人是聰明、已調伏、無畏、多聞、持法，能行法隨法，裝飾僧伽。)」


� ＊13：搏＝擗【宋】【聖】＊，＝闢【元】【明】＊。（大正2，646d，n.1）


� 喪亡＝死【宋】【元】【明】。[＊1-1]搏＝擗【宋】【聖】＊，＝闢【元】【明】＊。（大正2，646d，n.2）


� ＊14：縱廣＝廣縱【聖】＊。[＊1-2]搏＝擗【宋】【聖】＊，＝闢【元】【明】＊。（大正2，646d，n.3）


� 卵生＋（胎生）【宋】【元】【明】【聖】。[＊3-1]縱廣＝廣縱【聖】＊。[＊1-3]搏＝擗【宋】【聖】＊，＝闢【元】【明】＊。（大正2，646d，n.4）


� 身＝有【宋】【元】【明】。（大正2，646d，n.5）


�〔布〕－【宋】【元】【明】。（大正2，646d，n.6）


� 淨潔＋（施）【宋】【元】【明】。（大正2，646d，n.7）


� 惠施＝施惠【宋】【元】【明】。[＊6-2]以＝已【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】。（大正2，646d，n.8）


� 具＋（足）【宋】【元】【明】。（大正2，646d，n.9）


�《佛光阿含藏•增一阿含經（二）》，頁700，注2：「甘露(amata)(巴)、(amṛta)(梵)，又作不死液、神酒。原意為不死，可引伸為達到不死之位，或為神、不滅之義。佛法之中，以涅槃、甘露能永斷生死，是真不死藥。」


� 計＝斗【宋】【元】【明】，＝升【聖】。（大正2，646d，n.10）


� ＊15：斛＝[百*升]【聖】＊。[＊11-1]斛＝[百*升]【聖】＊。（大正2，646d，n.11）


�（諸）＋比丘【宋】【元】【明】。（大正2，646d，n.12）


� 誡＝戒【聖】。（大正2，646d，n.13）


�（於是如來）＋至真【宋】【元】【明】。（大正2，646d，n.14）


� 任＝住【宋】。（大正2，646d，n.15）


� 是知＝知是【宋】【元】【明】。（大正2，646d，n.16）


� 諸＝語【宋】【元】【明】【聖】。（大正2，646d，n.17）


�（之）＋人【宋】【元】【明】。（大正2，646d，n.18）


� 人＝又【宋】。（大正2，646d，n.19）


�（有）＋後世【宋】【元】【明】。（大正2，646d，n.20）


�（我）＋等【宋】【元】【明】。（大正2，646d，n.21）


� ＋（光明皇后願文）【聖】。（大正2，646d，n.22）
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